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1. Introduction

From the 1650s onwards the number of languages spoken in
Suriname increased to almost twenty different languages in
the 20th century due to various migrations from the Amazon,
India, China, Java, Africa, and Europe.

Early Sranan is the cover term used here to refer to those
cighteenth-century creole varieties that emerged on the Suri-
namese plantations and in the city of Paramaribo from the late
17th century onwards, Over the years multiple historical docu-
ments in and on the languages of the enslaved people of African
descent in Suriname have been uncovered, resulting in a sub-
stantial and digitized corpus of cighteenth-century texts. These
texts, stored in the Suriname Creole Archive,! provide a unique
window on the Sranan language as it was spoken in the cight-
eenth century, that is, in earlier stages of its development. The
texts include {a) religious texts such as Bible translations and
hymns {Schumann 1781; Anonymous ¢. 1800); (5) judicial docu-
ments such as transcripts of interrogations and witness reports
{Court Records); (¢) official documents such as a peace treaty;
{d) trave! reports; and (¢} documents that were created for the
purpose of language instruction, such as dictionaries and lan-
guage manuals by a Moravian missionary (C. L. Schumann) as
well as secular persons (J. D. Herlein, P. van Dyk, J. Nepveu,
and G. C. Weygandt). Because of this variety of text types, vari-
ation within and among the texts may correspond to different
dimensions, ranging from diachronic to social, stylistic as well
as geographical. Furthermore, variation within and among the
texts may further stem from the types of speech events thatare
represented in the tests, ranging from recorded, recalled to
imagined and invented speech events. While recorded speech
events such as transcripts of interrogations are the most reli-
able (van den Berg & Arends 2004), texts belonging to other
text types need to be assessed carefully in terms of representa-
tiveness and validity. Detailed assessments can be found in the
works of Smith (1987), Arends (1989), Bruyn (1993), and van
den Berg (2(107), among others.

2. Sociohistorical background

The socichistorical background of Farly Sranan is presented
here in a relatively sketchy manner, summarizing findings from
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Arends (1995, 2002}, Dragtenstein (2002}, Migge (2003) and
van den Berg (2000, 2007) among others, which in our view
contributed significantly 1o our understanding of the emer-
gence and subsequent development of the creole languages of
Suriname.

First, one should mention the setlement by a hundred Eng-
lish settlers, sent from Barbados by Francis Willoughby, along
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the Suriname River in 1631; the foundation of Willoughbyland
is generally assumed to mark the onsct of the Surinamese cre-
ole languages, even though carlicr attempts at settlement are
remembered in the oral history of the Saramaccan Maroons
(Arends 2002). Since these English seuders and those who ar-
rived afterwards in 1651 and 1632 already had some experience
in sugar cultivation and processing {they came from Barbados
and other Caribbean islands), it is generally assumed that the
Surinamese colonial society quickly passed through the home-
stead phase (soctété d’haditation) and developed into a proto-
typical plantation society (soceétd de plantatson) relatively soon.
The number of homesteads increased from some 30 units in
the carly 1650 to 175 small plantations in 1663, with some 500
European families and approximately 1,500 to 2,000 shaves of
African and Amerindian background living on the plantations
and in Thorarica (Sandpoint), the main city of Willoughby-
land.

In February 1667, Abraham Crijnsen seized control of the
colony on behalf of Zealand, one of the Dutch provinees. The
provinee of Zealand had jurisdiction from 1667 until 1683,
a period that is characterized by a decline in the pupulation of
European descent due to a variety of causes, including mass de-
parture of the English and Irish planters, their indentured serv-
ants and {some of) their slaves. In addition, another war with
both France and England and increasing conflicts with Car-
ibs and Maroons, shave revolts, and discase brought the colony
close to its demise. Few Europeans arrived in Suriname in this
period and a limited number of slave ship arrivals are reported
in the literature: 11 arrivals with 3,404 slaves on board between
1668 and 1674, while not a single slave ship arrived in the colony
during the period 1678-1681 (Postma 1990: 178-9).

The 1680s may be the most turbulent period in the history
of the colony in terms of sociodemographic developments. In
1683 the Sociéteit van Suriname (Society of Suriname) suc-
ceeded the province of Zealand in the seat of power. After the
appointment of Cornelis van Aerssen van Sommelsdijek as gov-
ernor, new settlers from all over Europe, among others Portu-
guese Jews, French Huguenots, and Dutch Protestants, came to
Suriname. Slaves were imported on a regular basis from what
was then known as the Slave Coast (southern Togo and Benin)
as well as the Loango Coast (coastal Gabon, Congo, DR Congo,
and Cabinda Angola), resulting in a much greater number of
labourcrs per plantation than before, By the end of the 1680s,
“the black population had more than quintupled because of
new arrivals from Africa™ (Arends 2002: 121). Thus, every pre-
1680 arrival was surrounded by five or six new arrivals, At the
same time societal structare became more comples, differen-
tiating between categorics of persons not only on the basis of
ethnicity (European vs. African) and status (cnslaved, inden-
tured, manumissioned, free), but also on the basis of place of
birth (locally-born vs. forcign-born), place of residence (city vs.
plantation; older plantations vs. more recently founded plan-

tations), length of residence (recently arrived vs. longer ago),
ete. Social distance between these groups increased, and certain
variants of specch became associated with the different groups,
giving rise to different regional varicties, diverse social regis-
ters, and distinctive sty les of Sranan.

From the 1690s until the financial crisis of the 1770s, Suri-
name experienced economical expansion mainly due to large-
scale sugar production. Despite the high death rate, the slave
population of Suriname increased dramatically from some
4,000 in 1690 t some 60,000 in 1775 duc to continuous impor-
tation of enslaved Africans, New arrivals from Africa outnum-
bered the existing population every three to five years during
the first fifty vears and almost every ten years during the next
fifty years, resulting in “an ongoing stream of cultural and lin-
guistic input from Africa which lasted until the last quarter of
the cighteenth century™ (Arends 1995: 269). In contrast, the
European population increased from 379 in 1695 to some 2,000
in 1775 (Arends 1995). From the 1690s onwards the number of
frec blacks and people of mixed European-African background
also increased, albeit at a lower rage. In 1762 the number of free
blacks amounted to 330 out of the total population of 2,720
free men and women; free blacks counted 389 out of a total of
2,722 free persons in 1783 (Dragtenstein 2002). While Suri-
name was officially a Dutch colony, the population included var-
ious European nationalities in addition to the Dutch. In 1737,
for example, half of the plantations were in the possession of
non-Dutch owners including Portuguese, French, English, and
Germans among others.

3. Sociolinguistic situation

Due to its migration history, Suriname was a multilingual state
already in the cighteenth century. In addition to the Amerin-
dian languages of the native population of Suriname, Euro-
pean languages such as Dutch, English, Scots, Irish, French,
Portuguese, German, and Danish, and their dialects, as well
as multiple African languages such as Kikongo, the Gbhe lan-
guages, and the Akan languages were spoken by its inhabitants,
Sranan emerged as an interethnic means of communication
among (descendants of) enslaved Africans and European plan-
tation personnel. Variation in Sranan was encountered along
geographical, stylistic, as well as social dimensions already in
the early stages of its development. In several historical sources
the phonological, grammatical, semantic, and pragmatic differ
ences between these varieties of the language are acknowledged,
and some varictics appear to have been so different that thes
are known under distinct names. For example, in Schumann’s
Sranan-German dictionary of 1783, we find references to Plan-
tusi tongs (plantation languagc), Fato tongo (city language), Dyn-
tonge (Jew language), Nmgre tongs (negro language) as well as
English tongo (English language):




(1) bringi, gebiaven, na Fotto den no habi da muffe so mem da
Dyutongo: ma nuffe plantasi habi hem. Tog wan reti Fottn-
Erioly bew takki: isredeh mi kaw bringi wan mannpibin
*bringi, deliver. In the city they do not use this word as
much; it is Djutonge. But plenty plantations have it
However, a real city black said: vesterday my cow gave
birth toa bullealf.,’ (Schumann 1783: 22)

(2)  brens, das Gehirn, st va heddi (Engl, brains) da reti
English tongo; “wi" no habi hem, kaba dem fotto Ningre no
Jert fem kwetibets, na dem owre English plantasi den habi
hems wino taklid tarrafast, feki: tuntum va heddr.
‘brens, brains, tumtum va heddi (Engl. Brains). That's
really English, We do not have it, and the city blacks
do not really have it, but on the old English plantation
they have it, we do not say it differently, like tunitzm va
heddi” (Schumann 1783: 21)

4. Phonology

In this section, we will restrict our attention to eighteenth-
century sources. The data we have used are taken from Herlein
(1718), J. Nepveu (1770), van Dyk (2 1763), all three in Arends
& Perl (1995); van den Berg (2000} on court records up to 1767;
Arends & van den Berg (2004) on the Sranan version of the 1762
peace treaty with the Saramaccean tribe; and Kramp (1983) on
Schumann's (1783) manuscript dictionary.

4.1. Introduction

The main obvious differences and problems concerning cight-
centh-century Sranan are found in the consonantal system.
Two related questions refer 1o the labial and alveolar fricatives.
Are what are written with (v} and {z) to be interpreted as voiced
fricatives? Our answer will be in the negative, We claim chat
written {v) and {f} both represent the phoneme /ff. Similarly,
() and {s} both represent the phoneme fs/.

Another question concerns ¢h). This is written sometimes
in a group of lexical items of European origin, not coterminous
with the words in the source languages. In another group of
words it never occurs. [n this case we recognize a phoneme /h/,
which, however, is not always realized.

Another, more complicated, problem concerns the liquids,
written as {I) and {r). We will provide brief evidence that we
should recognize two phonemes, /If and fr/. /If has generally
two aflophones in free variation, [I] and [r]. /r/ is always repre-
sented by [r].

A problem concerns a possible phoneme [Jf. Tt exists in pre-
sent-day Sranan, and is also reflected in the cighteenth-century
sources. Sometimes, however, itappears as fsf. The simplest in-
terpretaton of this fact would seem to be that eighteenth-cen-
tury Sranan had variation of some kind.

Early Sranan

The interpretation of the digraph (ng) is potentially unclear.
{n modern Sranan this represents a phoneme /n/. In Saramac-
can, however, this corresponds to biphonemic /ng/. As this is
also the case in Ndyuka—dcrived from an eighteenth-century
plantation varicty of Sranan—we will assume that the same ap-
plics to cighteenth-cenrury Sranan.

We will briefly mention a problem of interpretation concern-
ing the vowel system, butwill conclude that there is no solid evi-
dence that cighteenth-century Sranan had other than a simple
triangular vowel svstem with five vowels.

We will assume that the other segments of cighteenth-cen-
tury and modern Sranan are the same although the shape of
words may differ.

4.2, The labial fricatives

Schumann (1783) has {f} in most cases. He spells certain words
consistently with (v}, such as (vo, va) ‘of, for’, but this tells us
nothing as German orthography uses {v, ) indifferently for
{1}, He is also undoubtedly the most reliable source we have for
cighteenth-century Sranan, with his considerable experience as
a linguistic fieldworker. He had previously worked on Saramac-
can, and on Arawak in British Guiana,

J. Nepveu (1770), o, is very consistent—the only mor-
pheme where he uses (v) being (vijffic) “five”. Van Dyk (¢.1765)
apparently uses (v} and (f} indifferendly, including in the same
items: {focle) and (voele) *full’ (modern /furu/); (vyfi) and {{yfi)
five' (modern /feifif); {foetten) and {vocte) ‘foot, leg’ (modern
ffuruf); and {vredi) and {fredi) “to fear’” (modern /fredef). So it
appears that no phonemic distinction can be found in his work.

The court proceedings (van den Berg 2000) cover much of
the century, and are very variable as between () and {f). Noevi-
dence for phonemic distinctiveness can be extracted from this
material.

Our conclusion is that the English-derived {and Dutch-de-
rived) lexical items with {v) and {f} all represent /f/. Note that
all examples of English words with English /v/ except two dis-
play /bf in the Sranan material, from Herlein's (befle) ‘very’
in 1718 onwards. The two exceptions are also from Herlein—
(liewy) “to live' (modern /libif}, and {love) ‘to love’ (modern
Nlobif). Herlein is not always a very reliable source, although not
as unrcliable as some authors make out.

It appears that eighteenth-century Sranan did have a mar-
ginal phoneme /v/, however. Schumann (1783) scems to em-
ploy {w) for both fw/ and /+/, due to the limitations imposed
by German orthography. An example would be (awo) ‘grand-
parent’, from Portuguese avd *grandfather’, the plural of which
i5 used in the more general meaning ‘grandparents’. For Sara
maccan, Schumann (1778) gives the somewhat more distinct
{awwd). HMe employs only {ww) to mean /v/ in that language.
In the modern languages we find Saramaccan favof and Sranan
fafof. Sranan now has no /v/-phoneme.



Margot C. van den Berg and Norval 8. H. Smith

+.3. Thealvenlar fricatives

The situation with these is much clearer. Van Dyk (2. 1765) is
the only source to use {z) frequently, and even he is by no means
consistent in his usage. Thus, we find (somma) and {zomma)
‘person’ {modern fsuma/); and {svsoe) and {zoe zoe) ‘shoe’
(modern fsusu/f).

The reason for this may be that in the Dutch of at least some
of the sources (s) is written where modern Dutch has (z).

We conclude that there is no clear evidence for the use of a
phoneme /z{ in eighteenth-century Sranan.

+.4. An /h/-phoneme?

In general, words corresponding to English words? with
fhf tend to exhibit forms in /hf up to the very reliable Focke
(1855). Modern Sranan seems not to have a distinct phoneme
any longer, Some words have the fh/-phoneme in cighteenth-
century Sranan that lack this in English, such as eye, ask, (m)ood,
answer, and sometimes (m)oman. We are reminded here that in
the substandard Cockney English of London [h] appears with
great inconsistency, and these words may be a reflection of that
tvpe of Londen English. We assume that eighteenth-century
Sranan had an /h{-phoneme.

4.5. The liquids

A fascinating problem is that of the liguids. We find that in most
contexts there is reason to distinguish two phonemes /1f and /r/,
although their realizations may overlap, Smith (1987) notes a
gradual change from the earliest sources, where /1/ and /rf may
be hypothesized to have been basically distinct, up to the pre-
sent situation of near-complementary distribution.

For the cighteenth century we can state the following major-
ity realizations of English-derived words:

(3) Initial (modern /1/)
it 1
Irl [r~]

(4 Intervocalic (modern usually /tf)
fif [l~r]
el [r]

From these two contexts we can see that the trend towards vir-
tual neutralization of the liquids had already started more than
two hundred years ago.

(5) Final post-vocalic (usually /r/ (with final vowel), or no
liquid in some r-words)
1/ mid-18th e [1], late 18th ¢ [1~1]
{t/  [r]{or no liquid in some words)

* We refer here w Early Modern English of the mid-17th century.

(6) Initial cluster CL (modern usually Cr)
I/ mid-18th c. [1], late 18th c. [1=r]
il [r]

(7)  Final cluster LC (modern /r/ (or no liguid in some
r-words))
fIf only twowords: fielp, and self. Inconsistent picture,
ft/  [r]{or noliquid in some words)

(8) Final oL (modern /r/ {or no liquid in some r-words))
I [1~r]

irf {r]{or noliquid in some words)

4.6. Possible palato-alveolar fricative

The palato-alveolar fricative /f/ appears only in a part of the
words exhibiting this sound in English. These are: ship {op-
tional), shlling, shake, shame, shore (optional), shert, and shoot.
Of these, only shame, short, and shore still have this rare phon-
eme in modern Sranan, The full range occurs in Schumann
(1783), which weassume is largely based on Paramaribo Sranan.
Van Dyk (¢.1763) has {soeti) ‘shoot’ (modern fsutu/) and {zatte)
‘short’ (modern ffatu/), which may illustrate Plantation Sranan.

[t should be mentioned that the initial sequence fsif in Mod-
ern Sranan may be pronounced [ [i]. This is a slightly different
case, which may also be relevant for Schumann’s (1783) casc of
ship.

4.7, The vowel system

Modern Sranan has a wriangular five-vowel system /i, e, a, 0, v/,
as does Ndyuka, its carly eighteenth-century offshoot. In con-
trast, Saramaccan has two extra mid vowels /e, 3/, As these lan-
guages are clearly significantly relared, we would like to be able
to say that cither Sranan bas lost two mid vowels, or that Sara-
maccan has gained two. Unfortunately it is not clear which of
these two shifts has taken place. This requires a thorough study,
In the absence of such we will assume that the fact that Ndyuka
also has a five-vowel system represents evidence that this was
the situation in eighteenth-century Sranan.

4.8. The phonological system of eighteenth-century Sranan

Our conclusion vis-a-vis the cighteenth-century segmental sys-
tems is given in Tables 1 and 2. Vowel-vowel sequences all end
in (i, v} or {u, w), Tn such cases the second voealic element will
be regarded as a glide.

Table |. Vowels {(like modern Sranan)

Front  Central Back

Close i u
Mid ¢ 0
Open a




‘fable 2. Consonants

- k= - =z
2 5 Z 5 £
N = 5 2 &
Plosive voiceless p t k
voiced b d g
Affticate voiceless tf
voiced &z
Nasal n
Fricative voiceless f 3 ] h¢
voiced vé
Lateral/rhotic l,r
Glide w i

7 Absent in modern Sranan.

The phonotactics of the consonantal phonemes appear to be
shightly different. So final (coda) fm/ appears to be possible in
words like /tem/ ‘time’. In modern Sranan this word would be
realized as [6, tin, un), all of these representing /ii/. In other
words, eighteenth-century Sranan—or some speakers—had
a contrast between what was written as final {m) and final {(n}.
Other speakers may have had something similar to the present
situation. This is maybe indicated by the occasional final writ-
ing of {ng). Confusion also occurs with final {m) appearing in
words where {n} would be cxpected. So there is evidence of
variation.

In connection with our conclusion above that the digraph
{ng) probably represents biphonemic /ng/, we assume that this
was pronounced [gg], as in Ndyuka and Saramaccan.

The modern allophony of [k] ~ [tf] and [g] ~ {dy] be-
fore front vowels is not widely represented in the eighteench-
century sources. However, (tje) and (ke) (derived from English
care) occur as variants in Schumann (§783), so it would ap-
pear that this allephony already existed. Schumann's Saramac-
can wordlist shows more evidence of this with, for example,
{(tchimi~kjima) ‘burn’ <Portuguese gueimar, and {tchenni)
‘sugar-cane” (modern Sranan fken/). Schumann also has
{djenti) ‘against the stream’, where the first part is clearly de-
rived from English gasm- ‘opposite’, although no compound
gain-tide is recorded from English. The second part appears to
represent Dutch 47 ‘tide’, and the whole seems to be a partial
calque on Dutch regen(-) 1y *opposing tide’. Arends and van den
Berg (2004) give {Ingicn) ‘Indian’ from the 1762 treaty corres-
ponding to {Indjin, Indji} in Schumann (1783).

It is clear from some eighteenth-century recordings that
some later clusters had epenthetic vowels at that time. Compare
forms like the following from the Saramaccan Peace Treaty of
1762 {Arends & van den Berg 2004):

{hakisi) *ask’ aksi
{masara)  ‘master’ masrd
(Saranam) ‘Suriname River' Sranan
(bacara)  ‘white man’ bakra

Early Sranan

(korosie bay} ‘closeby’  lLroshay

{cotiroetoe)  ‘court’ Lrutu

(dewengic) ‘force’ dwengt (< Dutch dmwingen)
{serefie) ‘self” sreft

{kibirie) ‘hide’ Libri

{abara) ‘over’ abra

{garanman} ‘chie{”  gramman

In Schumann (1783) such forms do occur in a more restricted
form, so {sikisi) is given as an alternant of (siksi) ‘six’, which we
can interpret as an indication that these forms were syncopat-
ing at that time.

In addition, Schumann gives examples of occasional forms
with coda /1/ and /r/, e.g. {furfurman) varying with {fufurman}
‘thief”. Compare {voevoeroeman) from the court records for
1763 (van den Berg 2000).

So, allin all, the sound system of eighteenth-century Sranan
did not differ all that much from that pertaining 200 years later.
A number of tendencies carried through in the present lan-
guage were already nascent in the eighteenth century,

5. Noun phrase

Eatly Stanan nouns are generally not marked for plurality or
natural gender, although compounding with man- ‘male’ or
unian- ‘female’ can bring out gender distinctions on nouns that
refer to animate beings (mann-doksi ‘male-duck’, wman-doks:
‘female-duck’, Schumann (1783: 33)). Indefinite nominal plu-
rals appear always as unmodified bare nouns, but bare nouns are
in principle neutral with respect to definiteness, specificity, ref-
erentiality, and number delimitation (Bruyn 2007).

(9) [...)foe bakara  kann doe nanga hem so allequt dem
for Europeancan do with 356G solike  2pL

sa  membred  sa  boen.
Futthink  3sG FUT good

‘[ . ] so that the whites can do with him like they will
think it is good.” (Saramaccan Peace Treary 1762: 181)

The use of bare nouns alternates with that of overt articles in
Early Sranan, in the case of generics as well as singular definite
nominals; see {10).

(10) Joe zovete da megere retti na ini @ hede.
25G shoot DEF black rightat in  head
“You’ve shot the black right in the (his) head.’
(van Dyk .1765: 81)

Definite nominals can be overtly marked by indefinite and def-
inite articles as well as the proximal demonstrative: wan
(indefinite, singular), da (definite, singular), dem (definite,
plural), di(sf) {proximal, singular and plural). De and dem func-
tion as definite articles as well as (distal) demonstratives, having
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a stronger deictic potential than their CONtLemporary counter-
parts. While in contemporary Sranan the definite plural article
dem occasionally follows the noun, and demonstratives always
follow the noun, articles and demonstratives always oceur in
prenontinal position in Early Sranan.

(1) Noefe zowmade  =on bkt hemna  disi bondere,
enough person corso like 35G roc this country
“Thereare plenty of people like him in this
country.” {van Dyk 2 1763: 98)

Features such as gender, animacy, and inclusive/exclusive are
not expressed in the Early Sranan pronominal system. Per-
sonal pronouns (shown in Table 3)are invariant for grammat-
ical function except for the third person singular pronoun: the
dependent third-person-singular subject pronoun is g, while
the form fem occurs in direct, indireet, and oblique object pos-
ition. flem in subject position indicates emphasis,

ben bai da
thatlady  REL Asp come 3SG.EMPH PST buy that

(12) Lidduda Misst, disside koo, hem
look

Ningre wman  wanga hem pikm, vaa fomm hem
black womanand 35G child to 356 come 356G
Sutubor, va g mworly gt hem,

servant to 356G work for 356.01)

‘Look, that lady,, that is coming, she; bought that black
woman; with her; child, in order to make her; her; servant,
so that she; will work for heri.” (Schumann 1783: 63)

Pronouns in possessive constructions can simply precede
the noun (13), or they occur in a postposed prepositional con-
struction in which variants of Jfu function as a possessive marker
linking the possessor pronoun to the possessee (14),

(3 Alla jangam na mi diari  no repi jette
all food  vLoc 156G garden NEG ripe yet
‘All the edible fruits of/in my garden are ot ripe
vet.” (Schumann 1783: 71)

() Founo meester vor mi,
25G NEG master of 185G
*You are not my master,’ (Court Records 1707)

These two strategies can be combined, as in (135).

‘Table 3. Personal pronouns

Ordinary pronouns Reflexive pronouns

156G mn mi(srefi}
’G gy Julsrefi)
356 hem,a hem(srefi)
IFL mi{srefi)
2L umi{srefi)
L dem dem(sreff)

(15) Demsa  moessoe callte weem Joeallu den  hedieman
3PL Furmust  call nameof all the.pL head.man

Soe denr condre,

of 3PL country

“They will have to report the names of all the chiefs of
their villages.” (Saramacean Peace Treaty 1762: art.4)

Possessor and possessee can also be linked by an intervening
pronominal possessor that is coreferential with the preposed
possessor, as in (16).

(16) wie Pickien em Ovma
15G child 356 woman
‘my son’s wife, daughter in law” (Weygandt 1798: 15)

Adnominal possessives and pronominal possessives have the
same form as personal pronouns, although they can alterna-
tively co-occur with the intensifier sreft (< Dutch zeif (s) ‘self,
own, even’),

(17) Kabu ibriman spelle  habs longo  va hew srefi,
but cach  species has language of 356 sclf
‘But each ethnic group has his own
language.’ (Schumann 1783: 74)

Numerals are generally derived from English, except for nine,
which alternatively appears as weni (<English nine) or ne(e)
£ile)(n) (<Dutch neegen ‘nine’) in the sources. Cardinal nu-
merals ranging from ten 1o twenty are derived by combining
the form ti{eIn(n)a [ten.with] with one of the basic forms (tien-
naman [ten,with.one| ‘eleven’; tiemnaroe (ten.with.two] ‘twelve™;
Weygandt (1798: 10). Numerals ranging from twenty to thirty
are formed by (a) combining a numeral base with the suffix -fes-
fin, or () by combining tminting ‘twenty? (< Dutch teintig) or
twenti (< English trenty) and a basic numerical form. The suffix
=tentin derives numerals ranging from thirty o nincty when it
is attached to a numeral base denoting a numeral between three
and nine in most of the sources, although occasionally the suffix
~tient is found instead of -tensin,

{18) fohondro nanga fesfitentin na sibsi
fourhundred and fifty with six

‘four hundred and fifty siv’ (Schumann 1783: 66)

6. Verb phrase

Not every verb is marked isibly for tense, mood, and aspeet in
Early Sranan. By default, stative verbs such as lobbi *like, love®
have no overt marker to CXpress present time reference, and
non-statives such as puli ‘remove’ are not preceded by a marker
CXpressing past time reference, as long as the point of reference
is the speech time (as in contemporary Sranan; Winford 2000),
but this is not categorical. Examples are presented below -




(19) A lobbi va trobbi  somma.
3sG like 1o trouble person
[*Er plagt cinen gar zu gern.’|
‘He likes to give someone a hard time.” (Schumann 1783:
160)

Dem pule hemna  Gemeente.,

3PL remove 356G LOC congregation

[‘Er istaus der Gemeine ausgethan, ausgeschlossen.’|
‘They removed him from the congregation.” (Schumann
1783:142)

(20)

Furthermore, Early Sranan verbs may be unmarked for tense
and aspect if a temporal adverb or a time adverb clause is pre-
sent {van den Berg 2007). Imperfective aspect is not categor-
ically marked in Early Sranan as it is in contemporary Sranan.
Emphasis secems to play a role, a strategy that is also found in
contemporary L2 varieties of Sranan and Ndyuka (Migge & van
den Berg 2009).

The categories of Tense and Aspect can be overtly expressed
by preverbal invariant free forms such as ben (relative past)
and de (imperfective aspect); see Table 4. Completive per-
fectis expressed by buda *finish, already™ in pustverbal as well as
in sentence-final position; it can be used interchangeably with
a{(Hredr alveady” (akratongo).

(21) M doe langa hem caba.
156 do with 356 already
‘Tam done with him (already).” (CR 1743)

(22) A fussi  al-redds.
356G expire al-ready
‘He expired already.” (VD ¢ 1765: 75)

The modal categories of Early Sranan are expressed by aux-
tliary verbs such as m(sn) ‘must’ (deontic and epistemic ne-
cessity, obligation), Lan ‘can, be able’ {dynamic, deontic, and
cpistemic possibility, permissibility) and man{ns) ‘wanc’
(need, desire). They precede the main verb or a reduced sen-
tential complement that is introduced by {variants of ) the com-
plementizer fi.

Table 4. Tense and aspect in Early Sranan

Form  Category Meanings

ben Relative past Past events before specch time or
another reference point in the past;
background past

e Imperfecveaspect  Situation is unbounded and
ongoing at reference time;
habitual; continuous, progressive,
ingressive; emphasis

dego Predictive future Later time reference; intention or
prediction

kaby  Completive perfect  Perfect of result with non-statives;

‘already” with statives

Farly Sranan

Mino ha  tfff wmorre, nu no kann ban.
15G NEG have teeth more 156G NEGean  chew
‘I don’t have teeth anvmore, 1 cannot chew:?
{Schumann 1783: 81)

(24) Ju no kannvodw, “mi”sa  du.
2sGNEGean to do 156G FUT do
‘When youcannotdoit, [willdoit.” (Schumann 1783:79)

While the auxiliary man *can’ expresses negative dynamic (root)
possibility in contemporary Sranan, this was not vet the case in
the eighteenth century. The form man (< English man/Dutch
man) grammaticalized from a noun to a verb expressing (phys-
ical) ability in the course of the eighteenth century. By the end
of the eighteenth century it appears with TMA markers and re-
duced sentential complements, but not yet bare lexical comple-
ments.

(23) Fu sa  mannva garei datte?
2s5G pOT able  to carry that
*Will you be able to lift that?’ {(Schumann 1783: 107)

Other modal constructions include sabr (fir) *know’ (learned
ability), fobbi ( fir) ‘like, love’ (desire), kabi fan doe |lit. have of
do] *need’ (<Dutch van doen hebben), habi wroko nanga [lit.
have work with] ‘need’, habi fu *have o’ (abligation), ctc.

We have not yet addressed sa (< English stalf or Dutch zaf).
In contemporary Sranan as well as Nengee (Ndyvuka, Aluku,
and Paamaka) s¢ conveys modal senses such as expected fu-
ture and inferred certainty (Sranan) and physical ability, de-
ontic possibility, and permission (Nengee), whereas later time
reference is marked by o (< go), which further has strong over-
tones of prediction, Farly Sranan s«, on the other hand, appears
to have been primarily used to express expected future and in-
ferred certainty in addition to later time reference, while Early
Sranan ge occurs most frequently as a main verb expressing
movement. Towards the end of the eighteenth century, go ap-
pears in more complex constructions, that is, (¢} in combination
with other verbs or (#) preceded by de and followed by a main
verb (de go V), where it expresses predictive or prospective fu-
ture. At the same time the meanings of sa, too, seem to shift, so
that sa and (dr) ga came to be used to express different degrees
of commitment of the speaker to the likelihood of the occur-
rence of the event.

(26) M1t go brobko hem hedds, bikasi  dent aurewan de
15GFUTbreak 356 head because 3pL old.one asp

morra tichatin,
more small

‘I'will break its top off, because the old ones (trees) are
smaller.” (Schumann 1783: 133)

(27)

Vs sa brokko ju tranga heddi,
138G FU¥ break  2sG strong head
‘L will break your strong head.” (Schumann 1783: 22)
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Furthermore, groups of speakers of Early Sranan display dif-
ferences in the uses of these markers: sa and (de) go seem less
differentiated in their respective uses in the variety of Early
Sranan spoken by the Europeans (bakratongo) than in the var-
iety of Early Sranan of the enslaved Africans and their descend-
ants (mingretongo). Africans scem to use de go in contexts where
Luropeans appear to use sa:

(28) Dugotro  sa Lalfe
the trench vt collapse
“The trench is going to collapse,”
(bakratongo, Schumann 1783: 78)

(29} Da gotro de go brokko,
the trench asp FUT break
“The trenchiis going to collapse.!
(nngretongn, Schumann 1783: 78)

7. Simplesentences

Proper inclusion, equation, location, existence, and possession
can be expressed by predicate nominals. In the early stages of
the emerging language these constructions are copula-less, but
{from the mid-cighteenth century onwards the copulas /s and
de are increasingly (but not categorically) used in presentative
constructions (da ne boesic neger ‘it’s not a Maroon®, CR 1737},
predicate nominals (7 da bossiman *T am a Maroon’, CR 1761;
wi de porisomma ‘we are deprived people’, Schumann 1783:
140} and predicate locatives/existentials (oe sambre dee ‘who is
there?” CR 1743). From the fate cighteenth century onwards Ju
is used frequently, though not categorically, for the expression
of equation and de for proper inclusion, The time-independ-
ent category of equation is expressed by the copula i, whereas
the time-dependent category of proper inclusion is marked by
the copula de; the former cannot be tensed, the latter can be
(Arends 1989).

The basic constituent order of a declarative clause, or any
type of clause, in Early Sranan is Subject-Verb(-Object). The
negative particle o is usually positioned between the subject
and the verb, preceding tense, mood, and aspect markers and
auxiliaries (clausal negation) {as in example 13). In addition, the
negator can precede a particular constituent (constituent neg-
ation);

(30) Jouno meester vor mi.
25G NEG master for 156
“You are not my master.” (CR 1707}
Due to negative focus # can oceur in clause-initial position:

(31Y No hem i habs,
NEG 385G 15G ask
‘I have not asked HEr.? (Schumann 1783: 124)
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(32) No mi habsi hem.
NEG 15Gask 356
‘Irwasn't me who asked him.? (Schumann 1783; 124)

Clausal negation can co-nccur with constituent negation as well
as with negative quantifices:

(33) Efi tnniman nengre ko wa  dem, demmo sa holli
if anyone black come Loc 3PL 3PL NEGFUT hold

no  man nimbre,

NEG one never

‘If any black comes to them, they will never keepany of
them.” (SPT 1762)

Early Sranan interrogative clauses include ¥CS—-no questions
as well as question-word questions, which differ from other
types of clause in that they have a final rising intonation (Schu-
mann 1783: 37). A request for confirmation can be made ex-
plicitly by adding a tag such as o or () no tru to the yes-no
question:

G4 Ju lan no?
25G mad TaG
“You're mad, right®” (Schumann 1783: 124)

Almost all Early Sranan question words are analytic; they
consist of (variants of) the question particle hu (< English
mluch) and a questioned semantic unit (Smith 1987; Muysken
& Smith 1990; Arends 1995, Bruyn 1995). The only exceptions
are semma ‘who, person’ and san(nf) ‘what, thing’, which can
function as question words without the question particle jx
(Bruyn 1995).

Basic imperatives and prohibitives are generally subject-
less; the second-person -singular ot plural pronoun can be in-
cluded for extra emphasis on the addressce(s) or as a politeness
marker. Other types of imperative are go-imperatives, bom-
imperatives and meki-imperatives, Go-imperatives and bom-
imperatives are directional, A go-imperative expresses an action
directed away from the speaker, while the bom-imperative ex-
presses an action directed towards the speaker,

(33) Gooselle jor voule!
go  sell 256 poulery
*Go sell your chickens!* (CR 1763)

(36) Kowmt bosse mie mantem!

come kiss 185G once

‘Come kiss me!” (Merlein 1718: 122)
Meki-imperatives, used to express 3rd person imperatives, are
marked by the causative verb melbi ‘make, cause to happen, let’
in clause-initial position, before the subject.
(37) Mebka tun boay!

make.35G stay boy
‘Let him stay, boy!” (CR 1747)




Table 5. Coordination in Early Sranan and contemporary
Ndyuka and Sranan

Early Sranan form Ty pe of coordination Ndyuka Sranan
en ‘and’ Conjunctive ne, neen en
dan ‘then' Conjunctive da dan
sosrefi ‘inthesame  Conjunctive soseeft  sosreft
way, also’
(i) so *in this way, Conjunctive (na) s0
thus’
nangaflongs ‘and’ Conjunctive anga { fir) -
kabe *and (then), but’ Conjunctive, adversative - Laba
ma(ra) ‘but’ Adversative (contrast,  ma n
counterexpectation)
noso ‘but’ Adversative {contrast) sy
tozitoku *still, yet’ Adversative {counter-  tokn toku
expectation)}
efti, ofui, eff ‘or’ Disjunctive efuyafu, efi,efie
o

8. Complex sentences

Complex sentences may consist of coordinate clauses that ex-
press conjunction, disjunction, or adversative coordination.
In Early Sranan, such clauses can be linked by a coordinator or
they may be juxtaposed {pararaxis). All coordinators are prep-
ositive and precede the second coordinand. An overview of co-
ordinators in Early Sranan and contemporary Ndyuka and
Sranan is presented in Table 5.

Subordinate clauses can be introduced by a complemen-
tizer such as datr ‘that’ in the case of sentential complements

Early Sranan

{not obligatory), or variants of fit in the case of reduced comple-
ment clauses. The use of taly (< by ‘sav’” <English tall) asa
complementizer is restricted to utterance, thought, and percep-
tion predicates in the cighteenth-century sources.

The relative pronoun Jist can occur with headed (38) as well
as with free relative clauses (39):

(38) Foe bew zi hemna da man disi sire boek.
28G PST see 35G LOC the man REL scll book
“You have scen him at the booksellers.” (VD ¢.1765: 31)

(39) Mi wan trom balike fo nbki disi bt abere.
15G want turn back to take ReL leave over
‘I wanted to go back to get the oncs that were left over.’

(VD .1765: 89)

Besides the relative pronoun dis, a relative clause or phrase can
be marked by de-pe {[that-place] ‘where’) in the case of a loca-
tive relative, or by du-fem ([that-time] ‘when’) in the case of a
temporal relative (Bruyn 1995),

Adverbial clauses can be introduced by a clause-initial
conjunction, although this is not obligatory. Table 6 presents
an overview of the various conjunctions and types of adverbial
clause in Early Sranan and their equivalents in contemporary
Ndyuka and Sranan.

Table 7 summarizes the various types of serial verb con-
struction (SVC) found in the sources, including motion/
change of location SVCs and thematic-role-introducing SVCs.

Three types of comparative construction are encoun-
tered in Early Sranan, see Table 8.

Table 6. Adverbial clauses in Early Sranan and contemporary Ndyuka and Sranan

Early Sranan form Type of adverbial clause

Ndyuka Sranan

otem ‘when'

te ‘when’ te ‘when'

dutem ‘when' Time

te *when; unul’ Time

dr(s1) *when, while, because’  Time, cause
befo(ste) ‘before’ Time

(i) baka (disi) ‘after’ Time

senst ‘since’ Time
dapehfdaplessie *where' Locative
(hu)fa ‘how' Manner
(solleks ‘like’ Manner, degree (equative)
Ju ‘for’ Purpose
brla(st) ‘because’ Cause
Sudi(s1) ‘because’ Cause
efifefulofu il Conditonal
almasi ‘even iffthough’ Concessive
te *when, until’ Circumstance
sondro (fir) *without! Circumstance

dr ‘when; while; because’
fost ‘before!

(na) baka (dr)

senst “since’

pe ‘where

enle fa ‘how’

enke ‘like’

fu, fi ‘for’

bike *because’

Jfuedi ‘because, since’
(e)ful(o)fulfi 40
(mensii{a)mansi

te ‘when, until’
sondee fu *without’

dr *when, while, because’
bfa; fast ‘before’
baka dr “after’
senst ‘after’

pe “where'

Ja ‘how!

febr “like’

fu tor?

biky *because’
Judi ‘because’
efifefte i
aipansifamins

te ‘when, untl’
somdro ‘without®
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Table 7. Serial verb constructions in Early Sranan and contemporary Ndyuka and Sranan

Farly Sranan\2 Typeof SVC NdvukaV2'  Sranany?
g0 ‘g’ Motion/change of loc, go £
bom ‘kom’ Motion/change of loc. Lam Lom
romboto *go around’ Motion/change of loc, ot remthoto; fombato; lonty
kowmupolbomate ‘come vur’ Motion/change of loe. kamaty Loimopa
dorn *go through, arrive’ Motion/change of loc, don dory
Motion/change of loc. pasa “pass’  pea pass’
Motion/change of loe puit fpur’ &
fakt sy’ Them, role: Tieae fukr ‘say' faly
mare "o outde’ Them. role: coMMRATIVE  pgn e
& tgive’ Them. role: nexerciexT at o
Them. role: cavse ekt trake’ tedy

Them. role: cosutaTive tya ‘carry’ 3

* Sowrce: Migue (1999), Hutar & Huttar (1994)

Table 8. Comparative constructions in Early Sranan

Ty pe of constructinn Description Example

Allative comparative X hig Tofror Y togramdiva o,

s6old  wftor 156

‘Heis older than me.” (Schumann 1783; 33}
Exceed-1 comparative NbigexcernY g bugg morro m,

3sabig outdo 156

*Hie is fateer than me. (Schumann 1783: 17)
Particle comparative (particle febr or ma}  XbiglebifnaY  Ju de murro fanga lekii ms,

1sGcor more fong like 156

‘Youare taller than me” (Schumann 1783. 98)

wakke na fosst oenio uy TergHs wan
walk  Loc face zp1.  NEG forget one
walk at the front, Don’t forgeta

Glossed text

The following lines, taken from the play in van Dyk’s (c.1763)
language manual, present a detailed account of a planta-  zguy Longo-bongo,
tion funeral that is generally considered to be true 1o life (van  thing come-go
Trier-Guicherit 1991). thing! Come, come??

Zwarte Officier (‘Black Overseer’):
Tappe bisst  mybi wy £0 mastra negere
close coffin make 1m, go master black
*Close the coffin, let’s go, Gentlemen,

ocnite sikbesi somma ope da— homen
2PLsix person lift DERSG woman
vou six persons, lift up the woman.,

hoeply den  homan lange negere alle
Q place DET.PL woman with black all
Where is the woman with all the blacks?

venne spalke na hippi bry man moe
2PL walk  roc heap wail man must
Youmust walk asa group, the wailers must

Zangers (‘Singers):

Da zomi jarri didde zomma go mi jan do,
that so IPL carry dead person go 156 play
“That's how we carry the dead aw ay. [ celebrate,

meozaret o joe alle da Joe go fassi zo, ng
teLregret for 2pLall that 256 BoCexpire so 1.0
Wearevery sorry for you, It1s you who died like this,

framocw i za troy  watere moffe gl
other moon 1PL FUT throw water mouth give
Next month we will offer up water, so vour mouth

Joe w0 dry joc trobke man lassi ! mi Jando
285G NEG dry 256G precentor expire o 16 play
will not be dry. The precentor dies, o! I'will celebrate



sa alle tem,
so all time
like this always’

Zwarte Officier (Black Overseer):

Pottina gron g blossi doe

put Lot ground give.15G cloth do

‘Place {the coffin) on the ground. Give me some cloth to

aber  lisst lorti da Flosst lange
across coffin cut  DET.SG cloth with
cover the coffin, cut the cloth witha
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